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PR_COD_1am

Objaśnienie używanych znaków

* Procedura konsultacji 
większość oddanych głosów

**I Procedura współpracy (pierwsze czytanie) 
większość oddanych głosów

**II Procedura współpracy (drugie czytanie)
większość oddanych głosów, by zatwierdzić wspólne stanowisko 
większość głosów ogólnej liczby posłów do PE, by odrzucić lub 
wprowadzić poprawki do wspólnego stanowiska

*** Procedura zgody 
większość głosów ogólnej liczby posłów do PE, za wyjątkiem 
przypadków ujętych w art. 105, 107, 161 i 300 Traktatu WE oraz w 
art. 7 Traktatu UE

***I Procedura współdecyzji (pierwsze czytanie)
większość oddanych głosów

***II Procedura współdecyzji (drugie czytanie)
większość oddanych głosów, by zatwierdzić wspólne stanowisko 
wymagana większość głosów ogólnej liczby posłów do PE, by 
odrzucić lub wprowadzić poprawki do wspólnego stanowiska

***III Procedura współdecyzji (trzecie czytanie)
większość oddanych głosów, by zatwierdzić wspólny projekt

(Wskazana procedura opiera się na podstawie prawnej zaproponowanej przez 
Komisję.)

Poprawki do tekstu legislacyjnego

W poprawkach Parlamentu zmiany zaznaczone są wytłuszczonym drukiem i 
kursywą. W aktach zmieniających powtórzone bez zmian fragmenty 
obowiązującego przepisu, do którego Parlament - w przeciwieństwie do 
Komisji - proponuje poprawki, zaznaczane są wytłuszczonym drukiem. 
Ewentualne skreślenia w obrębie takich fragmentów zaznaczane są w sposób 
następujący: [...]. Oznakowanie zwykłą kursywą jest wskazówką dla służb 
technicznych dotyczącą propozycji korekty elementów tekstu legislacyjnego 
w celu ustalenia tekstu końcowego (np. elementów w oczywisty sposób 
błędnych lub pominiętych w danej wersji językowej). Sugestie korekty 
wymagają zgody właściwych służb technicznych.
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PROJEKT REZOLUCJI LEGISLACYJNEJ PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO

w sprawie wniosku dotyczącego decyzji Parlamentu Europejskiego i Rady 
ustanawiającej program działań na rzecz poprawy jakości w szkolnictwie wyższym 
i wspierania międzykulturowego zrozumienia poprzez współpracę z krajami trzecimi 
(Erasmus Mundus) (2009-2013)
(COM(2007)0395 – C6-0228/2007 – 2007/0145(COD))

(Procedura współdecyzji: pierwsze czytanie)

Parlament Europejski,

– uwzględniając wniosek Komisji do Parlamentu Europejskiego i Rady (COM(2007)0395),

– uwzględniając art. 251 ust. 2 i art. 149 ust. 4 traktatu WE, na mocy którego Komisja 
przedstawiła wniosek Parlamentowi (C6-0228/2007),

– uwzględniając art. 51 Regulaminu,

– uwzględniając sprawozdanie Komisji Kultury i Edukacji oraz opinie Komisji Spraw 
Zagranicznych, Komisji Rozwoju, Komisji Budżetowej, Komisji Zatrudnienia i Spraw 
Socjalnych oraz Komisji Praw Kobiet i Równouprawnienia (A6-0000/2008),

1. zatwierdza zmieniony wniosek Komisji;

2. zwraca się do Komisji o ponownie skonsultowanie się z Parlamentem w przypadku 
uznania za stosowne wprowadzenia znaczących zmian do wniosku lub zastąpienia go 
innym tekstem;

3. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie i 
Komisji.

Poprawka 1

Wniosek dotyczący decyzji
Tytuł

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Decyzja Parlamentu Europejskiego i Rady 
ustanawiająca program działań na rzecz 
poprawy jakości w szkolnictwie wyższym i 
wspierania międzykulturowego 
zrozumienia poprzez współpracę z krajami 
trzecimi (Erasmus Mundus) (2009-2013)

Decyzja Parlamentu Europejskiego i Rady 
ustanawiająca program Erasmus Mundus 
na lata 2009-2013 na rzecz poprawy 
jakości w szkolnictwie wyższym i 
wspierania międzykulturowego 
zrozumienia poprzez współpracę z krajami 
trzecimi 
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Or. fr

Poprawka 2

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 2a preambuły (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

  (2a) Nowy program wpisuje się w logikę 
doskonalenia zgodnie z programem na 
lata 2004-2008. Pozwala przyciągnąć 
najlepszych studentów z krajów trzecich 
dzięki jakości proponowanych studiów, 
jakości opieki i systemowi 
konkurencyjnych stypendiów na poziomie 
światowym.

Or. fr

Poprawka 3

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 7 preambuły

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(7) Poprawa jakości europejskiego 
szkolnictwa wyższego, promowanie 
zrozumienia między narodami oraz 
przyczynianie się do zrównoważonego 
rozwoju krajów trzecich w obszarze 
szkolnictwa wyższego, unikając 
jednocześnie drenażu mózgów i wspierając 
grupy słabsze, stanowią główne cele 
każdego programu współpracy w obszarze 
szkolnictwa wyższego ukierunkowanego 
na kraje trzecie. Najbardziej skutecznymi 
środkami służącymi osiągnięciu tych celów 
w ramach programu doskonałości są 
wysoce zintegrowane programy studiów na 
poziomie pomagisterskim, programy 
partnerstwa na rzecz współpracy z krajami 
trzecimi, stypendia dla najbardziej 
utalentowanych studentów oraz projekty 

(7) Poprawa jakości europejskiego 
szkolnictwa wyższego, promowanie 
zrozumienia między narodami oraz 
przyczynianie się do zrównoważonego 
rozwoju szkolnictwa wyższego w krajach 
trzecich, unikając jednocześnie drenażu 
mózgów, stanowią główne cele każdego 
programu współpracy w obszarze 
szkolnictwa wyższego ukierunkowanego 
na kraje trzecie. Najbardziej skutecznymi 
środkami służącymi osiągnięciu tych celów 
w ramach programu doskonałości są 
wysoce zintegrowane programy studiów na 
poziomie pomagisterskim, programy 
partnerstwa na rzecz współpracy z krajami 
trzecimi, stypendia dla najbardziej 
utalentowanych studentów oraz projekty 
mające na celu zwiększenie atrakcyjności 
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mające na celu zwiększenie atrakcyjności 
europejskiego szkolnictwa wyższego w 
świecie.

europejskiego szkolnictwa wyższego w 
świecie.

Or. fr

Poprawka 4

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 7a preambuły (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(7a) Aby zagwarantować beneficjentom 
programu wysoką jakość pobytu i opieki, 
należy ułatwić procedury administracyjne, 
a zatem zachęcić państwa członkowskie do 
rozpatrzenia możliwości wprowadzenia 
specjalnej wizy dla beneficjentów 
programu Erasmus Mundus w ramach 
rozporządzenia ustanawiającego 
wspólnotowy kodeks wizowy, które jest 
obecnie analizowane.

Or. fr

Uzasadnienie

Należy ułatwić otrzymywanie wiz studentom z krajów trzecich, zwłaszcza przemieszczającym
się w UE. Najlepszym rozwiązaniem jest wprowadzenie specjalnej wizy dla studentów 
zakwalifikowanych do programu Erasmus Mundus na czas ich przemieszczania się.

Poprawka 5

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 9 preambuły

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Promowanie kształcenia i uczenia się 
języków oraz różnorodności językowej 
powinno stanowić jeden z priorytetów 
wspólnotowych działań w dziedzinie 
szkolnictwa wyższego. Nauczanie oraz 
uczenie się języków jest szczególnie 

(9) Promowanie kształcenia i uczenia się 
języków oraz różnorodności językowej 
stanowi jeden z priorytetów 
wspólnotowych działań w dziedzinie 
szkolnictwa wyższego. Nauczanie oraz 
uczenie się języków jest szczególnie 
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istotne z punktu widzenia krajów trzecich. istotne z punktu widzenia krajów trzecich.

Or. fr

Poprawka 6

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 10 preambuły

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(10) Komunikat Komisji „Europa w 
świecie – jak uzyskać większą spójność, 
skuteczność i widoczność działań” dotyczy 
zewnętrznych wyzwań, przed którymi stoi 
Europa, w tym sposobów stosowania 
dostępnych polityk wewnętrznych i 
zewnętrznych w sposób bardziej spójny i 
skuteczny. Ponadto w kontekście 
komunikatu Komisji „Bałkany Zachodnie 
na drodze do UE: umacnianie stabilności 
i dobrobytu” Komisja zaleca poprawę 
możliwości w zakresie mobilności 
pracowników akademickich oraz 
studentów na wszystkich poziomach 
szkolnictwa wyższego z tego regionu.

(10) Aby zacieśnić stosunki Unii 
Europejskiej z Bałkanami Zachodnimi, 
należy zwrócić szczególną uwagę na 
mobilność studentów ze szkół wyższych i 
uniwersytetów w tym regionie. Należy 
zachęcać uniwersytety z tych krajów do 
udziału w konsorcjach i partnerstwach.

1 COM (2006)0278.

Or. fr

Uzasadnienie

Studenci i pracownicy akademiccy w krajach znajdujących się na etapie przedakcesyjnym 
muszą mieć możliwość aktywnego udziału w programie, aby nadać europejski wymiar 
programom nauczania, a w konsekwencji ułatwić przyszłą integrację w Unii Europejskiej.

Poprawka 7

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 11 preambuły

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(11) W latach 2004-2008 stypendia dla (11) W latach 2004-2008 stypendia dla 
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poszczególnych krajów finansowane z 
instrumentów współpracy zewnętrznej 
Komisji uzupełniały stypendia Erasmus 
Mundus w celu zwiększenia liczby 
studentów z niektórych krajów trzecich, 
takich jak Chiny, Indie, kraje Zachodnich 
Bałkanów lub krajów AKP studiujących w 
Europie. Ponieważ doświadczenie to 
okazało się pozytywne, w przyszłości 
można by stworzyć podobne możliwości 
zgodnie z priorytetami politycznymi oraz 
zasadami i procedurami tych 
instrumentów.

poszczególnych krajów finansowane z 
instrumentów współpracy zewnętrznej 
Komisji uzupełniały stypendia Erasmus 
Mundus w celu zwiększenia liczby 
studentów z niektórych krajów trzecich, 
takich jak Chiny, Indie, kraje Zachodnich 
Bałkanów lub krajów AKP studiujących w 
Europie. W przyszłości można by stworzyć 
podobne możliwości zgodnie z 
priorytetami politycznymi oraz zasadami i 
procedurami tych instrumentów, 
przestrzegając celów doskonałości 
akademickiej, które zostały określone w 
programie ustanowionym niniejszą 
decyzją i zrównoważonego geograficznie 
udziału krajów trzecich będących 
beneficjentami programu.

Or. fr

Uzasadnienie

Określenie Erasmus Mundus obejmujące wspólne programy i partnerstwa musi być 
synonimem jakości. Przestrzeganie celów doskonałości akademickiej stanowi w tym względzie 
rodzaj gwarancji. Należy ponadto zapewnić możliwość zrównoważonego korzystania z 
programu wszystkim regionom geograficznym świata.

Poprawka 8

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 13 preambuły

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(13) W toku realizacji wszystkich części 
programu należy ułatwić dostęp osobom w 
niekorzystnej sytuacji oraz podejmować 
aktywne działania służące zaspokajaniu 
szczególnych potrzeb osób 
niepełnosprawnych, co może obejmować 
podwyższone dotacje uwzględniające 
dodatkowe koszty niepełnosprawnych 
uczestników.

(13) Należy podejmować aktywne 
działania służące zaspokajaniu potrzeb 
osób niepełnosprawnych lub osób 
mających trudności w uczeniu się, co 
może obejmować podwyższone dotacje 
uwzględniające dodatkowe koszty 
niepełnosprawnych uczestników.

Or. fr
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Uzasadnienie

Szczególną uwagę należy zwrócić na studentów i pracowników akademickich, którzy są 
niepełnosprawni lub mają trudności w uczeniu się, tak aby również oni mogli uczestniczyć w 
programie. 

Poprawka 9

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 14 preambuły

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(14) Rozporządzenie Rady (WE, Euratom) 
nr 1605/2002 w sprawie rozporządzenia 
finansowego mającego zastosowanie do 
budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich, 
zmienione rozporządzeniem Rady (WE, 
Euratom) nr 1995/2006 oraz 
rozporządzenie Komisji (WE, Euratom) nr 
2342/2002, zmienione rozporządzeniem 
Komisji nr 478/2007 ustanawiającym 
szczegółowe zasady wykonania 
rozporządzenia Rady 1605/2002, 
zmienionym rozporządzeniem Rady (WE, 
Euratom) nr 1995/2006, które strzegą 
finansowych interesów Wspólnoty, muszą 
być stosowane z uwzględnieniem zasad 
uproszczenia i spójności w wyborze 
instrumentów budżetowych oraz 
wymaganej proporcjonalności między 
kwotą środków a obciążeniem 
administracyjnym potrzebnym do ich 
wykorzystania. 

(14) Rozporządzenie Rady (WE, Euratom) 
nr 1605/2002 w sprawie rozporządzenia 
finansowego mającego zastosowanie do 
budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich, 
zmienione rozporządzeniem Rady (WE, 
Euratom) nr 1995/2006 oraz 
rozporządzenie Komisji (WE, Euratom) nr 
2342/2002, zmienione rozporządzeniem 
Komisji nr 478/2007 ustanawiającym 
szczegółowe zasady wykonania 
rozporządzenia Rady 1605/2002, 
zmienionym rozporządzeniem Rady (WE, 
Euratom) nr 1995/2006, które strzegą 
finansowych interesów Wspólnoty, muszą 
być stosowane z uwzględnieniem zasad 
uproszczenia i spójności w wyborze 
instrumentów budżetowych oraz celów 
programu obejmujących doskonalenie 
akademickie i wymaganej 
proporcjonalności między kwotą środków 
a obciążeniem administracyjnym 
potrzebnym do ich wykorzystania. 

Or. fr

Uzasadnienie

Finansowanie projektów w ramach działania 2 (programy partnerstwa Erasmus Mundus) 
musi być zgodne z różnymi rozporządzeniami EFR, ICD, IEVP, ICI i IAP, zaś wybór 
beneficjentów zawsze powinien opierać się na kryteriach doskonałości.



PR\718508PL.doc 11/43 PE404.768v01-00

PL

Poprawka 10

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 15a preambuły (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(15a) Należy przyjąć środki niezbędne do 
wdrożenia niniejszej decyzji zgodnie z 
decyzją Rady 1999/468/WE z dnia 28 
czerwca 1999 r. ustanawiającą warunki 
wykonywania uprawnień wykonawczych 
przyznanych Komisji1.
_______________
1 Dz.U. L 184 z 17.7.1999, str. 23. Decyzja 
zmieniona decyzją 2006/512/WE (Dz.U. L 200 z 
22.7.2006, str. 11).

Or. fr

Poprawka 11

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 15b preambuły (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(15b) Należy w szczególności uprawnić 
Komisję do określania ogólnych 
wytycznych dotyczących wdrażania 
programu, a także kryteriów wyboru. Tego 
rodzaju ogólne środki mające na celu 
zmianę nieistotnych elementów niniejszej 
decyzji, uzupełniając ją poprzez dodanie 
nowych nieistotnych elementów, muszą 
być ustanawiane zgodnie z procedurą 
regulacyjną połączoną z kontrolą 
przewidzianą w art. 5a decyzji 
1999/468/WE.
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Or. fr

Poprawka 12

Wniosek dotyczący decyzji
Punkt 16 preambuły

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Środki konieczne do realizacji 
działań, o których mowa w art. 4 ust. 1 lit. 
a) oraz art. 4 ust. 1 lit. c) niniejszej decyzji 
powinny zostać przyjęte zgodnie z decyzją 
Rady 1999/468/WE ustanawiającą warunki 
wykonywania uprawnień wykonawczych 
przyznanych Komisji. Środki konieczne do 
realizacji działania, o którym mowa w art. 
4 ust. 1 lit. b) niniejszej decyzji powinny 
zostać przyjęte zgodnie z rozporządzeniem 
Rady (WE) nr 1085/2006 ustanawiającym 
instrument pomocy przedakcesyjnej (IPA), 
rozporządzeniem Rady (WE) nr 1085/2006 
Parlamentu Europejskiego i Rady 
ustanawiającym Europejski Instrument 
Sąsiedztwa i Partnerstwa, rozporządzeniem 
(WE) nr 1905/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady ustanawiającym 
instrument finansowania współpracy na 
rzecz rozwoju, rozporządzeniem Rady 
(WE) nr 1934/2006 ustanawiającym 
instrument finansowania współpracy z 
państwami i terytoriami 
uprzemysłowionymi oraz innymi 
państwami i terytoriami o wysokim 
dochodzie, umową o partnerstwie między 
członkami grupy państw Afryki, Karaibów 
i Pacyfiku z jednej strony a Wspólnotą 
Europejską i jej państwami członkowskimi 
z drugiej strony, podpisaną w Kotonu 23 
czerwca 2000 r., zmienioną mową 
podpisaną w Luksemburgu dnia 25 
czerwca 2005 r. (decyzja Rady 
2005/599/WE), oraz jej umową 
wewnętrzną między przedstawicielami 
rządów państw członkowskich, spotkaniem 
z Radą w sprawie finansowania 

(16) Mając na względzie cele programu 
dotyczące doskonałości akademickiej, 
środki konieczne do realizacji działań, o 
których mowa w art. 4 ust. 1 lit. a) oraz art. 
4 ust. 1 lit. c) niniejszej decyzji powinny 
zostać przyjęte zgodnie z decyzją Rady 
1999/468/WE ustanawiającą warunki 
wykonywania uprawnień wykonawczych 
przyznanych Komisji. Środki konieczne do 
realizacji działania, o którym mowa w art. 
4 ust. 1 lit. b) niniejszej decyzji powinny 
zostać przyjęte zgodnie z rozporządzeniem 
Rady (WE) nr 1085/2006 ustanawiającym 
instrument pomocy przedakcesyjnej (IPA), 
rozporządzeniem Rady (WE) nr 1085/2006 
Parlamentu Europejskiego i Rady 
ustanawiającym Europejski Instrument 
Sąsiedztwa i Partnerstwa, rozporządzeniem 
(WE) nr 1905/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady ustanawiającym 
instrument finansowania współpracy na 
rzecz rozwoju, rozporządzeniem Rady 
(WE) nr 1934/2006 ustanawiającym 
instrument finansowania współpracy z 
państwami i terytoriami 
uprzemysłowionymi oraz innymi 
państwami i terytoriami o wysokim 
dochodzie, umową o partnerstwie między 
członkami grupy państw Afryki, Karaibów 
i Pacyfiku z jednej strony a Wspólnotą 
Europejską i jej państwami członkowskimi 
z drugiej strony, podpisaną w Kotonu 23 
czerwca 2000 r., zmienioną mową 
podpisaną w Luksemburgu dnia 25 
czerwca 2005 r. (decyzja Rady 
2005/599/WE), oraz jej umową 
wewnętrzną między przedstawicielami 
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wspólnotowej pomocy na podstawie 
wieloletnich ram finansowych na lata 
2008-2013 zgodnie z umową o 
partnerstwie AKP-WE oraz zgodnie z 
umową w sprawie alokacji pomocy 
finansowej dla krajów i terytoriów 
zamorskich, do której stosuje się część 
czwartą Traktatu WE (decyzja nr 1/2006 
Rady Ministrów AKP-WE, 2006/608/WE),

rządów państw członkowskich, spotkaniem 
z Radą w sprawie finansowania 
wspólnotowej pomocy na podstawie 
wieloletnich ram finansowych na lata 
2008-2013 zgodnie z umową o 
partnerstwie AKP-WE oraz zgodnie z 
umową w sprawie alokacji pomocy 
finansowej dla krajów i terytoriów 
zamorskich, do której stosuje się część 
czwartą traktatu WE (decyzja nr 1/2006 
Rady Ministrów AKP-WE, 2006/608/WE),

Or. fr

Poprawka 13

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 1 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Niniejsza decyzja ustanawia program 
„Erasmus Mundus” (dalej zwany 
„programem”), na rzecz podniesienia
jakości w szkolnictwie wyższym w Unii 
Europejskiej i promowania
międzykulturowego zrozumienia poprzez 
współpracę z krajami trzecimi oraz na 
rzecz rozwoju krajów trzecich w dziedzinie 
szkolnictwa wyższego.

1. Niniejsza decyzja ustanawia program 
„Erasmus Mundus” (dalej zwany 
„programem”), na rzecz promowania
jakości w szkolnictwie wyższym w Unii 
Europejskiej i międzykulturowego 
zrozumienia poprzez współpracę z krajami 
trzecimi oraz na rzecz rozwoju krajów 
trzecich w dziedzinie szkolnictwa 
wyższego. Program należy wdrażać, 
mając na względzie cele doskonałości 
akademickiej i równowagi geograficznej 
beneficjentów.

Or. fr

Uzasadnienie

Inspiracją programu utworzonego w 2004 r. było promowanie wysokiej jakości europejskiego 
szkolnictwa wyższego w celu przyciągnięcia najlepszych studentów z krajów trzecich. 
Założenie to musi pozostać głównym celem programu na lata 2009-2013. W ramach 
wszystkich działań programu Komisja powinna dopilnować przestrzegania celów 
doskonałości akademickiej i równowagi geograficznej beneficjentów.
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Poprawka 14

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 3 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Ogólnym celem programu jest poprawa 
jakości europejskiego szkolnictwa 
wyższego oraz wspieranie dialogu i 
pogłębianie zrozumienia między narodami 
i kulturami poprzez współpracę z 
państwami trzecimi, a także promowanie
celów polityki zewnętrznej UE i
zrównoważonego rozwoju państw trzecich 
w dziedzinie szkolnictwa wyższego.

1. Celem programu jest promowanie 
europejskiego szkolnictwa wyższego i 
zrozumienia międzykulturowego poprzez 
współpracę z krajami trzecimi, zgodnie z 
celami polityki zewnętrznej Unii 
Europejskiej, aby przyczyniać się do 
zrównoważonego rozwoju państw trzecich 
w dziedzinie szkolnictwa wyższego. 

Or. fr

Poprawka 15

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 3 – ustęp 2 – zdanie wprowadzające

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Program służy następującym celom 
szczegółowym:

2. Szczegółowe cele programu są 
następujące:

Or. fr

Poprawka 16

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera a)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) wspieranie usystematyzowanej 
współpracy między instytucjami 
szkolnictwa wyższego i pracownikami 
uczelni w Europie i krajach trzecich z 
myślą o stworzeniu ośrodków 
doskonałości oraz zapewnieniu wysoce 

a) zachęcanie do stworzenia wysokiej 
jakości oferty w dziedzinie szkolnictwa 
wyższego, stanowiącej europejską wartość 
dodaną i atrakcyjnej zarówno w Unii 
Europejskiej, jak i poza jej granicami w 
celu stworzenia biegunów doskonałości;
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przeszkolonych zasobów ludzkich;

Or. fr

Poprawka 17

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera b)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) przyczynianie się do wzajemnego 
ubogacania społeczeństw poprzez 
stworzenie grupy wysoko 
wykwalifikowanych, otwartych oraz 
doświadczonych w środowisku 
międzynarodowym osób, poprzez 
promowanie mobilności, która umożliwi 
najbardziej utalentowanym studentom 
oraz pracownikom akademickim z krajów 
trzecich uzyskiwanie kwalifikacji oraz/lub 
doświadczenia w Unii Europejskiej, a 
najbardziej utalentowanym europejskim 
studentom i nauczycielom nawiązywanie 
kontaktów z osobami z krajów trzecich;

b) wspieranie studentów i wysoko 
wykwalifikowanych pracowników 
akademickich w zdobywaniu kwalifikacji 
oraz/lub doświadczenia na terytorium Unii 
Europejskiej, a w ramach partnerstw 
zachęcanie studentów i wysoko 
wykwalifikowanych pracowników 
akademickich do dzielenia się 
doświadczeniem lub kwalifikacjami po 
powrocie do krajów pochodzenia;

Or. fr

Poprawka 18

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera c

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) wspieranie doskonalenia zasobów 
ludzkich oraz możliwości współpracy 
międzynarodowej uczelni z krajów 
trzecich poprzez zwiększone strumienie 
mobilności między Unią Europejską a 
krajami trzecimi;

c) zapewnienie bardziej 
ustrukturyzowanej współpracy 
międzynarodowej między uczelniami
dzięki większej mobilności między Unią 
Europejską a krajami trzecimi;

Or. fr
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Poprawka 19

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 4 – ustęp 1 – litera a)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) wspólne programy magisterskie oraz 
wspólne programy doktoranckie Erasmus 
Mundus charakteryzujące się najwyższą 
jakością działań akademickich, obejmujące 
system stypendiów;

a) Działanie 1: wspólne programy Erasmus 
Mundus (magisterskie i doktoranckie)
charakteryzujące się najwyższą jakością 
działań akademickich, obejmujące system 
stypendiów;

Or. fr

Poprawka 20

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 4 – ustęp 1 – litera b)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) programy partnerstwa między 
uczelniami europejskimi a uczelniami z 
krajów trzecich jako podstawa współpracy 
strukturalnej, wymiany oraz mobilności na 
wszystkich poziomach szkolnictwa 
wyższego;

b) Działanie 2: programy partnerstwa 
Erasmus Mundus między uczelniami 
europejskimi a uczelniami z krajów 
trzecich jako podstawa współpracy 
strukturalnej, wymiany oraz mobilności, w 
tym system stypendiów naukowych;

Or. fr

Uzasadnienie

Należy sprecyzować, że działanie jest przeznaczone wyłącznie dla studentów i pracowników 
akademickich z najlepszymi wynikami, aby uniknąć nadużyć w procedurach przetargowych, 
które mogłyby zapewnić dostęp do programu uchodźcom politycznym, osobom ubiegającym 
się o azyl lub pracownikom przedsiębiorstw prywatnych albo administracji, jak to miało 
miejsce w przeszłości. 
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Poprawka 21

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 4 – ustęp 1 – litera c)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) środki mające na celu podnoszenie 
atrakcyjności Europy jako miejsca 
kształcenia.

c) Działanie 3: promowanie europejskiego 
szkolnictwa wyższego poprzez środki 
mające na celu podnoszenie atrakcyjności 
Europy jako miejsca kształcenia.

Or. fr

Poprawka 22

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 4 – ustęp 2 – zdanie wprowadzające

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Działania te będą realizowane z 
wykorzystaniem procedur opisanych w 
załączniku, oraz w odniesieniu do działań 
programu, o którym mowa w art. 4 ust. 1 
lit. b), procedur określonych w 
instrumentach prawnych wymienionych w 
art. 1 ust. 4, a także poprzez następujące 
podejścia, które można łączyć, w 
zależności od potrzeby:

2. Działania te będą realizowane z 
wykorzystaniem procedur opisanych w 
załączniku. Środki dotyczące działania 2, o 
którym mowa w art. 4 ust. 1 lit. b),
realizowane w ramach partnerstw są 
zgodne z zasadami ustanowionymi na 
mocy instrumentów prawnych EFR, ICD, 
IEVP, IAP i ICI, o których mowa w art. 1 
ust. 4, i obejmują:

Or. fr

Poprawka 23

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 4 – ustęp 2 – litera a)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) wsparcie na rzecz opracowywania
wspólnych programów kształcenia oraz 
tworzenia sieci współpracy ułatwiających 
wymianę doświadczeń i dobrych praktyk;

a) wsparcie w opracowywaniu wspólnych 
programów kształcenia o wysokiej jakości 
oraz tworzenia sieci współpracy 
ułatwiających wymianę doświadczeń i 
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dobrych praktyk;

Or. fr

Poprawka 24

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 4 – ustęp 2 – litera b)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) zwiększone wsparcie na rzecz
mobilności osób zaangażowanych w 
działania w ramach szkolnictwa wyższego
między Wspólnotą a państwami trzecimi;

b) zwiększone wsparcie mobilności osób 
zakwalifikowanych na podstawie 
kryteriów doskonałości akademickiej, 
zwłaszcza z krajów trzecich do Wspólnoty, 
w ramach szkolnictwa wyższego, mając na 
względzie zasady równości kobiet i 
mężczyzn i zasady równowagi 
geograficznej beneficjentów oraz 
specjalne potrzeby osób 
niepełnosprawnych lub osób mających 
trudności w uczeniu się;

Or. fr

Uzasadnienie

Należy sprecyzować, że działanie 2 jest przeznaczone wyłącznie dla studentów i pracowników 
akademickich z najlepszymi wynikami. W przypadku partnerstw i wspólnych programów 
magisterskich i doktoranckich należy stosować zasady równego dostępu kobiet i mężczyzn 
niepełnosprawnych oraz mających trudności w uczeniu się. 

Poprawka 25

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 4 – ustęp 2 – litera c)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) promowanie umiejętności językowych,
najlepiej poprzez zapewnianie studentom 
możliwości uczenia się co najmniej dwóch 
z języków używanych w krajach, w 
których usytuowane są uczelnie, oraz 
działania służące lepszemu poznaniu 

c) promowanie umiejętności językowych 
poprzez zapewnianie studentom 
możliwości uczenia się co najmniej dwóch 
z języków używanych w krajach, w 
których usytuowane są uczelnie, oraz 
działania służące lepszemu poznaniu 
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różnych kultur; różnych kultur;

Or. fr

Uzasadnienie

Nauka języków jest podstawowym narzędziem udoskonalenia europejskiego szkolnictwa 
wyższego i jego atrakcyjności dla studentów z krajów trzecich.

Poprawka 26

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 4 – ustęp 2 – litera ea) (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ea) wspieranie partnerstw publiczno-
prywatnych między uniwersytetami a 
przedsiębiorstwami w celu promowania 
doskonałości w badaniach i zapewnieniu 
innowacji zarówno w naukach 
humanistycznych, jak i ścisłych.

Or. fr

Uzasadnienie

Aby europejskie szkolnictwo wyższe było konkurencyjne na płaszczyźnie światowej, 
uniwersytety muszą otworzyć się na współpracę z przedsiębiorstwami; pozwoli to lepiej 
dostosować programy nauczania do potrzeb rynku i zapewni większe inwestycje w badania.

Poprawka 27

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 4 – ustęp 3a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3a. Komisja zapewnia jak najszersze 
rozpowszechnienie informacji 
dotyczących działań i możliwości 
oferowanych w ramach programu za 
pośrednictwem portalu informacyjnego 
Erasmus Mundus.
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Or. fr

Uzasadnienie

Portal Erasmus Mundus musi być lepiej widoczny w sieci. Bezpośredni link do niego 
powinien znajdować się na stronach jak największej liczby uniwersytetów europejskich i 
uniwersytetów z krajów trzecich. Należy również poprawić atrakcyjność portalu poprzez 
zwiększenie liczby języków, w jakich można z niego korzystać.

Poprawka 28

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 4 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Działania, o których mowa w 
niniejszym artykule, mogą być 
realizowane w drodze zaproszenia do 
składania wniosków, przetargów lub 
bezpośrednio przez Komisję.

4. Komisja może podjąć decyzję o 
wspieraniu działań, o których mowa w 
niniejszym artykule, po rozpatrzeniu 
odpowiedzi na zaproszenia do składania 
wniosków lub ofert. Jeżeli chodzi o środki 
podejmowane na mocy ust. 3, Komisja 
może w razie potrzeby wdrożyć je 
bezpośrednio zgodnie z rozporządzeniem 
(WE, Euratom) nr 1605/2002. Komisja 
przekazuje systematyczne informacje na 
ten temat Parlamentowi Europejskiemu i 
komitetowi, o którym mowa w art. 8.

Or. fr

Uzasadnienie

Działania mogą otrzymać wsparcie po rozpatrzeniu procedur przetargowych. Komisja może 
wdrażać bezpośrednio jedynie środki wsparcia technicznego, na przykład analizy lub 
spotkania z ekspertami. 

Poprawka29

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 5 – akapit 1 – część wprowadzająca

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Zgodnie z określonymi w załączniku Zgodnie z określonymi w załączniku 
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warunkami i ustaleniami dotyczącymi 
realizacji oraz z uwzględnieniem definicji 
podanych w art. 2, adresatami programu są 
w szczególności:

warunkami i ustaleniami dotyczącymi 
realizacji oraz z uwzględnieniem definicji 
podanych w art. 2, adresatami programu 
są:

Or. fr

Poprawka 30

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 5 –akapit 1 – litera b)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) studenci szkół wyższych każdego 
poziomu;

b) studenci każdego poziomu 
rozpoczynający lub kontynuujący 
kształcenie w placówce szkolnictwa 
wyższego;

Or. fr

Poprawka 31

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 5 –akapit 1 – litera d)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

d) kadra bezpośrednio zatrudniona w 
uczelniach; 

d) kadra bezpośrednio uczestnicząca w 
procesie kształcenia placówki szkolnictwa 
wyższego ze względu na pełnioną funkcję;

Or. fr

Uzasadnienie

Beneficjentami programu mogą być wyłącznie wysoko wykwalifikowani członkowie kadry 
pedagogicznej lub pracownicy akademiccy.
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Poprawka 32

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 5 – akapit 1 – litera e)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

e) inne publiczne i prywatne instytucje i 
organizacje zaangażowane w szkolnictwo 
wyższe;

e) inne publiczne i prywatne instytucje i 
organizacje zaangażowane w szkolnictwo 
wyższe zgodnie z ustawodawstwem 
krajowym;

Or. fr

Poprawka 33

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 2 – akapit 1a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Beneficjentami programu są osoby 
rozpoczynające lub kontynuujące 
kształcenie w placówce szkolnictwa 
wyższego lub osoby, które ze względu na 
pełnioną funkcję bezpośrednio 
uczestniczą w procesie kształcenia w 
placówce szkolnictwa wyższego. 

Or. fr

Poprawka 34

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 6 – ustęp 1 – litera a)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) zapewni efektywną i sprawną realizację 
działań Wspólnoty objętych programem 
zgodnie z załącznikiem, oraz w zakresie 
działania programu, o którym mowa w 
art. 4 ust. 1 lit. b), zgodnie z instrumentami 
prawnymi określonymi w art. 1 ust. 4;

a) zapewni efektywną i przejrzystą
realizację działań Wspólnoty objętych 
programem zgodnie z załącznikiem, a w 
przypadku działania 2, o którym mowa w 
art. 4 ust. 1 lit. b), zgodnie z instrumentami 
prawnymi EFR, ICD, IAP, ICI i IEVP 
określonymi w art. 1 ust. 4 i, 
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uwzględniając cele doskonałości 
akademickiej przy wyborze beneficjentów 
programu;

Or. fr

Uzasadnienie

Tytułem wyjaśnienia, określenie instrumentów prawnych umożliwiających finansowanie 
działania 2.

Poprawka 35

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 6 – ustęp 1 – litera ca (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ca) określając indywidualną kwotę 
stypendiów naukowych, dopilnuje, aby 
uwzględnić kwotę czesnego, szacowane 
wydatki na studia i koszty związane z 
pobytem studenta w kraju docelowym;

Or. fr

Uzasadnienie

W zależności od kraju docelowego koszty życia są zróżnicowane. Kwota czesnego na studia 
magisterskie lub doktoranckie może znacznie obciążać miesięczną kwotę stypendium 
przyznanego studentowi w zależności od rodzaju studiów (aeronautyka lub filologia). Należy 
podjąć próbę jak najlepszego dostosowania stypendiów do różnych parametrów. 

Poprawka 36

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 6 – ustęp 2 – litera a)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) podejmą działania niezbędne do 
skutecznej realizacji programu na szczeblu 
państw członkowskich, zapewniając udział 
wszystkich instytucji i osób zajmujących 
się szkolnictwem wyższym zgodnie z 

a) podejmą działania niezbędne do 
skutecznej realizacji programu na szczeblu 
państw członkowskich, zapewniając udział 
wszystkich instytucji i osób zajmujących 
się szkolnictwem wyższym zgodnie z 
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praktykami przyjętymi w danym kraju, 
włącznie z przyjęciem takich środków, 
jakie mogą być uznane za właściwe w celu 
likwidowania barier prawnych i 
administracyjnych;

praktykami przyjętymi w danym kraju, 
włącznie z przyjęciem takich środków, 
jakie mogą być uznane za właściwe w celu 
likwidowania barier prawnych i 
administracyjnych, zwłaszcza w dziedzinie 
wiz dla zakwalifikowanych studentów, 
którzy muszą być informowani o 
docelowym miejscu studiów co najmniej 6 
miesięcy przed wyjazdem;

Or. fr

Uzasadnienie

Otrzymanie wizy jest często poprzedzone skomplikowanymi, a niekiedy długotrwałymi 
procedurami administracyjnymi, które mogą przeszkadzać studentom w terminowym 
rozpoczęciu studiów magisterskich. Należy podjąć wszelkie możliwe kroki, aby studenci byli 
informowani o lokalizacji uniwersytetu przyjmującego w stosownym terminie.

Poprawka 37

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 6 – ustęp 3 – litera a)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) stosowne informacje, promocję, jak 
również kontynuowanie działań 
wspieranych przez program;

a) stosowne informacje, promocję, jak 
również kontynuowanie działań 
wspieranych przez program, które powinny 
być zgodne z celami określonymi w 
niniejszej decyzji;

Or. fr

Poprawka 38

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 7 – ustęp 1a – część wprowadzająca (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1a. Następujące środki, których celem jest 
zmiana nieistotnych elementów niniejszej 
dyrektywy, w tym środki ją uzupełniające, 
są przyjmowane zgodnie z procedurą 
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regulacyjną połączoną z kontrolą 
określoną w art. 8 ust. 1a:

Or. fr

Poprawka 39

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 7 – ustęp 1a – litera a) (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) ogólne wytyczne dotyczące wykonania 
programu;

Or. fr

Poprawka40

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 7 – ustęp 1a – litera b) (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) kryteria wyboru. 

Or. fr

Poprawka 41

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 7 – ustęp 2 – litera c)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) ogólne wytyczne wykonania programu; skreślona

Or. fr
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Poprawka 42

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 7 – ustęp 2 – litera d)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

d) procedury oraz kryteria wyboru, w tym 
skład oraz regulamin wewnętrzny komisji 
kwalifikacyjnej;

d) procedury wyboru, w tym skład oraz 
regulamin wewnętrzny komisji 
kwalifikacyjnej;

Or. fr

Poprawka43

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 7 – ustęp 2a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2a. Decyzje o wyborze są podejmowane 
przez Komisję, która niezwłocznie 
informuje o nich Parlament Europejski i 
komitet, o którym mowa w art. 8.

Or. fr

Poprawka 44

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 8 – ustęp 1a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. W przypadku odniesienia do 
niniejszego ustępu stosuje się art. 5a ust. 
1-4 i art. 7 decyzji 1999/468/WE w 
poszanowaniu przepisów art. 8 tej decyzji.

Or. fr
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Poprawka 45

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 11 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja regularnie informuje komitet 
określony w art. 8 ust. 1 o inicjatywach 
Wspólnoty podejmowanych w 
odpowiednich dziedzinach, zapewnia 
skuteczne powiązania oraz, w 
odpowiednim przypadku, wspólne 
działania między tym programem a 
programami i działaniami w zakresie 
szkolnictwa wyższego realizowanymi w 
ramach współpracy Wspólnoty z 
państwami trzecimi – włącznie z umowami 
dwustronnymi – i właściwymi 
organizacjami międzynarodowymi.

2. Komisja regularnie informuje Parlament 
Europejski i komitet określony w art. 8 ust. 
1 o inicjatywach Wspólnoty 
podejmowanych w odpowiednich 
dziedzinach, zapewnia skuteczne 
powiązania oraz, w odpowiednim 
przypadku, wspólne działania między tym 
programem a programami i działaniami w 
zakresie szkolnictwa wyższego 
realizowanymi w ramach współpracy 
Wspólnoty z państwami trzecimi –
włącznie z umowami dwustronnymi – i 
właściwymi organizacjami 
międzynarodowymi.

Or. fr

Uzasadnienie

Aby prerogatywy Parlamentu były przestrzegane, powinien on być regularnie informowany o 
inicjatywach, które mogą być podejmowane w ramach programu zgodnie z jego celami.

Poprawka 46

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 12 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Niniejszym ustanawia się ramy 
finansowe w wysokości 493,69 mln EUR 
na rzecz realizacji działań programu, o 
których mowa w art. 4 ust. 1 lit. a), art. 4 
ust. 1 lit. c) i art. 4 ust. 3 oraz określonych 
w załączniku do decyzji działania 1, 
działania 3 oraz związanych z nimi 
środkami wsparcia technicznego, na okres 
wskazany w art. 1 ust. 2.

1. Niniejszym ustanawia się ramy 
finansowe na okres 2009-2013 w 
wysokości 493,69 mln EUR na rzecz 
realizacji działań 1 i 3 programu oraz 
powiązanych środków z zakresu wsparcia 
technicznego.
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Or. fr

Poprawka 47

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 12 – ustęp 2 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Niniejszym ustanawia się ramy
finansowe w wysokości na rzecz realizacji 
działań programu, o których mowa w art. 
4 ust. 1 lit. a), art. 4 ust. 1 lit. c) i art. 4 
ust. 3 oraz określonego w załączniku do 
decyzji działania 2 i związanych z nim 
środków wsparcia technicznego, na okres 
wskazany w art. 1 ust. 2, ustalony zgodnie 
z zasadami i procedurami określonymi w 
instrumentach współpracy zewnętrznej, o 
których mowa w art. 1 ust 4.

2. Ramy finansowe na rzecz realizacji 
działania 2 i powiązanych środków w 
ramach wsparcia technicznego powinny 
umożliwiać mobilność jak największej 
liczby studentów z krajów trzecich, 
zakwalifikowanych na podstawie 
kryteriów doskonałości akademickiej oraz 
zgodnie z zasadami i procedurami 
określonymi w instrumentach współpracy 
zewnętrznej i rozwoju, o których mowa w 
art. 1 ust. 4.

Or. fr

Uzasadnienie

Można określić jedynie szacunkowy budżet na działanie 2 z powodu szczególnego charakteru 
wspomnianych instrumentów finansowych. Jednakże należy zmierzać do zapewnienia 
finansowania jak największej liczbie beneficjentów z krajów trzecich zakwalifikowanych na 
podstawie kryteriów doskonałości akademickiej.

Poprawka 48

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 13 – ustęp 3 – litera a)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) do dnia 31 marca 2012 r. sprawozdanie 
okresowe z oceny w zakresie uzyskanych 
rezultatów oraz aspektów jakościowych i 
ilościowych w realizacji programu;

a) do dnia 31 marca 2011 r. sprawozdanie 
okresowe z oceny w zakresie uzyskanych 
rezultatów oraz aspektów jakościowych i 
ilościowych w realizacji programu;

Or. fr
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Uzasadnienie

Mając na względzie wielkość środków finansowych udostępnionych na potrzeby programu 
niezbędny jest okresowy bilans pod upływie dwóch lat.

Poprawka 49

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 13 – ustęp 3 – litera b)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) do dnia 30 czerwca 2012 r. komunikat w 
sprawie kontynuacji programu;

b) do dnia 30 stycznia 2012 r. komunikat w 
sprawie kontynuacji programu;

Or. fr

Poprawka 50

Wniosek dotyczący decyzji
Artykuł 15

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Niniejsza decyzja wchodzi w życie 
następnego dnia po jej opublikowaniu w 
Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

(nie dotyczy wersji polskiej)

Or. fr

Poprawka 51

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 1 – sekcja A – ustęp 2 – litera i)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) muszą ustanawiać przejrzyste wspólne 
warunki naboru (na studia) 
uwzględniające, między innymi, 
szczególne kwestie równości kobiet i 
mężczyzn oraz sprawiedliwości; 

i) muszą ustanawiać przejrzyste wspólne 
warunki naboru (na studia) 
uwzględniające, między innymi, 
szczególne kwestie równości kobiet i 
mężczyzn oraz sprawiedliwości, a także 
ułatwiać dostęp osobom 
niepełnosprawnym lub mającym trudności 
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w uczeniu się, na przykład dysleksję, 
dyskalkulię lub dyspraksję;

Or. fr

Poprawka 52

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 1 – sekcja A – ustęp 2 – litera j)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

j) ustanawiają wspólne czesne, niezależnie 
od rzeczywistego miejsca studiowania 
studentów w ramach programu 
magisterskiego; 

j) zapewniają ustanowienie wspólnego 
czesnego, jeżeli takowe jest wymagane, 
niezależnie od rzeczywistego miejsca 
studiowania studentów w ramach 
programu magisterskiego i ich kraju 
pochodzenia. Wspólne czesne musi być 
zgodne z obowiązującym ustawodawstwem 
krajowym;

Or. fr

Uzasadnienie

Chociaż kwota czesnego podlega wyłącznej kompetencji uniwersytetów będących członkami 
konsorcjów, wymagane koszty nie powinny wykluczać osób pochodzących z krajów, w których 
czesne nie jest wymagane lub jest bezprawne, jak to ma miejsce na przykład w Danii. Kwota 
czesnego powinna być identyczna dla wszystkich studentów. 

Poprawka 53

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 1 – sekcja A – ustęp 2 – litera l)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

l) przewidują odpowiednie regulacje 
ułatwiające studentom europejskim i 
studentom z państw trzecich dostęp oraz 
pobyt (oferta informacyjna, 
zakwaterowanie, pomoc przy uzyskaniu 
wizy itd.);

l) przewidują odpowiednie regulacje 
ułatwiające studentom europejskim i 
studentom z państw trzecich dostęp oraz 
pobyt (oferta informacyjna, 
zakwaterowanie, pomoc przy uzyskaniu 
wizy itd.). Komisja przekazuje swoim 
przedstawicielstwom w krajach trzecich 
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regularne informacje o wszelkich 
aktualnych przepisach dotyczących 
programu;

Or. fr

Uzasadnienie

Studenci szukają informacji nie tylko w internecie i w biurach ds. stosunków 
międzynarodowych na uniwersytetach, lecz również w przedstawicielstwach Komisji w 
krajach trzecich. Należy zatem jak najpełniej włączyć je w środki, które można podjąć w celu 
ułatwienia procedur i życia praktycznego przemieszczających się studentów.

Poprawka 54

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 1 – sekcja A – ustęp 2 – litera la) (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

la) zakwalifikowani studenci muszą być 
informowani o miejscu studiów co 
najmniej 6 miesięcy przed wyjazdem, aby 
mogli podjąć niezbędne kroki w celu 
uzyskania wizy w racjonalnym terminie;

Or. fr

Uzasadnienie

Otrzymanie wizy jest często poprzedzone skomplikowanymi, a niekiedy długotrwałymi 
procedurami administracyjnymi, które mogą przeszkadzać studentom w terminowym 
rozpoczęciu studiów magisterskich. Należy podjąć wszelkie możliwe kroki, aby studenci byli 
informowani o lokalizacji uniwersytetu przyjmującego co najmniej 6 miesięcy wcześniej.

Poprawka 55

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 1 – sekcja A – ustęp 2 – litera m)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

m) bez uszczerbku dla języka 
wykładowego, muszą zapewniać używanie 
co najmniej dwóch języków europejskich, 

m) bez uszczerbku dla języka 
wykładowego, muszą zapewniać używanie 
co najmniej dwóch języków europejskich, 
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obowiązujących w tych państwach 
członkowskich, w których znajdują się 
instytucje szkolnictwa wyższego 
uczestniczące w europejskich programach 
magisterskich Erasmus Mundus oraz, w 
odpowiednim przypadku, językowe 
przygotowanie i opiekę nad studentami, w 
szczególności poprzez kursy organizowane 
przez dane instytucje.

obowiązujących w tych państwach 
członkowskich, w których znajdują się 
instytucje szkolnictwa wyższego 
uczestniczące w europejskich programach 
magisterskich Erasmus Mundus oraz 
proponować językowe przygotowanie i 
opiekę nad studentami, w szczególności 
poprzez kursy organizowane przez dane 
instytucje.

Or. fr

Uzasadnienie

Należy proponować kursy językowe, jeżeli chcemy, aby przemieszczający się student mógł 
skorzystać z bogactwa kulturowego w kraju, do którego przyjechał na studia.

Poprawka 56

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 1 – sekcja B – ustęp 2 – litera d)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

d) w stosownych przypadkach, winny 
obejmować staże jako element programu 
studiów doktoranckich;

d) winny obejmować staże jako element 
programu studiów doktoranckich i 
wspierać partnerstwa publiczno-prywatne 
między uniwersytetami a 
przedsiębiorstwami, aby promować 
doskonałość w badaniach i zapewnić 
innowację zarówno w naukach 
humanistycznych, jak i ścisłych;

Or. fr

Poprawka 57

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 1 – sekcja B – ustęp 2 – litera i)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) muszą ustanawiać przejrzyste wspólne 
warunki naboru (na studia) 
uwzględniające, między innymi, 

i) muszą ustanawiać przejrzyste wspólne 
warunki naboru (na studia) 
uwzględniające, między innymi, 
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szczególne kwestie równości kobiet i 
mężczyzn oraz sprawiedliwości; 

szczególne kwestie równości kobiet i 
mężczyzn oraz sprawiedliwości, a także 
ułatwiać dostęp osobom 
niepełnosprawnym lub mającym trudności 
w uczeniu się, na przykład dysleksję, 
dyskalkulię lub dyspraksję;

Or. fr

Poprawka 58

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 1 – sekcja B – ustęp 2 – litera j)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

j) muszą obejmować ustalenie wspólnej
wysokości czesnego, niezależnie od 
rzeczywistego miejsca studiów oraz badań
prowadzonych przez doktorantów w 
ramach programu doktoranckiego; 

j) zapewniają ustanowienie wspólnego
czesnego, jeżeli takowe jest wymagane,
niezależnie od rzeczywistego miejsca 
studiów w ramach programu 
doktoranckiego i kraju pochodzenia 
studentów. Wspólne czesne musi być 
zgodne z obowiązującym ustawodawstwem 
krajowym; 

Or. fr

Uzasadnienie

Chociaż kwota czesnego podlega wyłącznej kompetencji uniwersytetów będących członkami 
konsorcjów, wymagane koszty nie powinny wykluczać osób pochodzących z krajów, w których 
czesne nie jest wymagane lub jest bezprawne, jak to ma miejsce na przykład w Danii. Kwota 
czesnego powinna być identyczna dla wszystkich studentów. 

Poprawka 59

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 1 – sekcja B – ustęp 2 – litera n)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

n) bez uszczerbku dla języka 
wykładowego, muszą zapewniać używanie 
co najmniej dwóch języków europejskich, 
obowiązujących w tych państwach 

n) bez uszczerbku dla języka 
wykładowego, muszą zapewniać używanie 
co najmniej dwóch języków europejskich, 
obowiązujących w tych państwach 
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członkowskich, w których znajdują się 
instytucje szkolnictwa wyższego 
uczestniczące w europejskich programach 
magisterskich Erasmus Mundus oraz, w 
odpowiednim przypadku, językowe 
przygotowanie i opiekę nad studentami, w 
szczególności poprzez kursy organizowane 
przez dane instytucje.

członkowskich, w których znajdują się 
instytucje szkolnictwa wyższego 
uczestniczące w europejskich programach 
magisterskich Erasmus Mundus oraz 
proponować językowe przygotowanie i 
opiekę nad studentami, w szczególności 
poprzez kursy organizowane przez dane 
instytucje.

Or. fr

Uzasadnienie

Należy proponować kursy językowe, jeżeli chcemy, aby przemieszczający się student mógł 
skorzystać z bogactwa kulturowego w kraju, do którego przyjechał na studia.

Poprawka 60

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 2 – ustęp 2 – litera c)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) obejmują wymianę studentów na 
wszystkich poziomach szkolnictwa 
wyższego (od studiów licencjackich do 
podoktorskich), pracowników 
akademickich oraz pracowników instytucji 
szkolnictwa wyższego na różne okresy 
mobilności, z możliwością okresów stażu. 
Mobilność musi polegać na zapewnianiu 
pobytu europejskim obywatelom w krajach 
trzecich oraz obywatelom krajów trzecich 
w krajach europejskich. System umożliwi 
również goszczenie obywateli krajów 
trzecich, którzy nie są związani z 
instytucjami krajów trzecich 
uczestniczących w programie partnerstwa, 
oraz stosowanie przepisów dla słabszych 
grup, odpowiednich z punktu widzenia 
kontekstu społeczno-gospodarczego 
danego regionu/kraju;

c) obejmują wymianę studentów 
zakwalifikowanych na podstawie 
kryteriów doskonałości akademickiej na 
wszystkich poziomach szkolnictwa 
wyższego (od studiów licencjackich do 
podoktorskich), pracowników 
akademickich oraz pracowników instytucji 
szkolnictwa wyższego na różne okresy 
mobilności, z możliwością okresów stażu. 
Mobilność musi polegać przede wszystkim 
na zapewnianiu pobytu obywatelom 
krajów trzecich w krajach europejskich. 
Beneficjenci wymiany powinni być 
ponadto zobowiązani do powrotu do 
swojego kraju po zakończeniu wymiany.
Aby umożliwić wzajemne wzbogacenie 
mobilność musi polegać również w 
mniejszej proporcji na zapewnianiu 
pobytu europejskim obywatelom w krajach 
trzecich;

Or. fr
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Uzasadnienie

Dzięki współpracy więcej studentów z krajów trzecich mogło przyjechać na krótki lub długi 
pobyt do Europy w ramach studiów. Obecnie w mniejszej proporcji taką możliwość mają 
również studenci europejscy, którzy chcą udać się do krajów trzecich, o ile spełniają warunki 
wyboru opierające się na kryteriach doskonałości akademickiej, gdyż inspiracją programu 
była poprawa atrakcyjności europejskiego szkolnictwa wyższego dla studentów z krajów 
trzecich, którzy w innym przypadku pojechaliby studiować do Stanów Zjednoczonych, przy 
jednoczesnym uniknięciu drenażu mózgów.

Poprawka 61

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 2 – ustęp 2 – litera f)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

f) muszą ustanawiać przejrzyste wspólne 
warunki naboru (na studia) 
uwzględniające, między innymi, 
szczególne kwestie równości kobiet i 
mężczyzn oraz sprawiedliwości; 

f) muszą ustanawiać przejrzyste wspólne 
warunki naboru (na studia) 
uwzględniające, między innymi, 
szczególne kwestie równości kobiet i 
mężczyzn oraz sprawiedliwości, a także 
ułatwiać dostęp osobom 
niepełnosprawnym lub mającym trudności 
w uczeniu się, na przykład dysleksję, 
dyskalkulię lub dyspraksję;

Or. fr

Poprawka 62

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – Działanie 3 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. Działania mogą przyjmować różne 
formy (konferencje, seminaria, warsztaty, 
studia, analizy, projekty pilotażowe, 
nagrody, międzynarodowe sieci, produkcja 
materiałów przeznaczonych do publikacji, 
opracowywania narzędzi ICT itp.) i mogą 
odbywać się w dowolnym miejscu na 
świecie.

3. Działania mogą przyjmować różne 
formy (konferencje, seminaria, warsztaty, 
studia, analizy, projekty pilotażowe, 
nagrody, międzynarodowe sieci, produkcja 
materiałów przeznaczonych do publikacji, 
opracowywania narzędzi ICT itp.) i mogą 
odbywać się w dowolnym miejscu na 
świecie. Komisja zapewnia jak najlepsze 
rozpowszechnianie informacji o 
działaniach i projektach realizowanych w 
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ramach programu Erasmus Mundus, w 
szczególności za pośrednictwem 
wielojęzycznego portalu informacyjnego 
Erasmus Mundus, który musi być lepiej 
widoczny i łatwiej dostępny. Komisja 
regularnie przekazuje swoim 
przedstawicielstwom w krajach trzecich 
wszelkie użyteczne informacje dla osób, 
których dotyczy program Erasmus 
Mundus.

Or. fr

Uzasadnienie

Studenci szukają informacji nie tylko w internecie i w biurach ds. stosunków 
międzynarodowych na uniwersytetach, lecz również w przedstawicielstwach Komisji w 
krajach trzecich. Należy zatem jak najpełniej włączyć je w środki, które można podjąć w celu 
ułatwienia procedur i życia praktycznego przemieszczających się studentów.

Poprawka 63

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – procedury wyboru – litera a)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) wybór wniosków w ramach działania 1 
dokonywany jest przez Komisję wspieraną 
przez radę selekcyjną, która składa się z 
wybitnych osobistości wywodzących się z 
kręgów akademickich i przedstawicieli 
różnych instytucji szkolnictwa wyższego w 
Unii Europejskiej oraz której 
przewodniczy jedna osoba wybrana przez 
radę. Rada selekcyjna zapewnia zgodność 
europejskich programów magisterskich i 
programów doktoranckich Erasmus Mundus 
z najwyższymi wymaganiami akademickimi. 
Komisja zorganizuje ocenę wszystkich 
kwalifikowalnych wniosków na poziomie 
europejskim, którą przeprowadzą niezależni 
eksperci akademiccy przed przedłożeniem 
wniosków radzie selekcyjnej. Każdemu 
programowi magisterskiemu oraz 
programowi doktoranckiemu Erasmus 

a) wybór wniosków w ramach działania 1 
dokonywany jest przez Komisję wspieraną 
przez radę selekcyjną, która składa się z 
wybitnych osobistości wywodzących się z 
kręgów akademickich i przedstawicieli 
różnych instytucji szkolnictwa wyższego w 
Unii Europejskiej oraz której
przewodniczy jedna osoba wybrana przez 
radę. Rada selekcyjna zapewnia zgodność 
europejskich programów magisterskich i 
programów doktoranckich Erasmus Mundus 
z najwyższymi wymaganiami akademickimi 
i równowagę geograficzną beneficjentów. 
Rada selekcyjna dopilnuje również, aby 
proponowane czesne nie przekraczało 
określonych pułapów opierających się na 
średniej kwot czesnego pobieranych we 
wszystkich państwach członkowskich.
Komisja zorganizuje ocenę wszystkich 



PR\718508PL.doc 37/43 PE404.768v01-00

PL

Mundus zostanie przydzielona określona 
liczba stypendiów wypłacanych wybranym 
osobom przez organ zarządzający 
programami studiów magisterskich i 
doktoranckich. Wyboru magistrantów, 
doktorantów oraz pracowników 
akademickich dokonają instytucje 
uczestniczące w programach magisterskich 
oraz programach doktoranckich Erasmus 
Mundus po konsultacjach z Komisją;

kwalifikowalnych wniosków na poziomie 
europejskim, którą przeprowadzą niezależni 
eksperci akademiccy przed przedłożeniem 
wniosków radzie selekcyjnej. Każdemu 
programowi magisterskiemu oraz 
programowi doktoranckiemu Erasmus 
Mundus zostanie przydzielona określona 
liczba stypendiów wypłacanych wybranym 
osobom przez organ zarządzający 
programami studiów magisterskich i 
doktoranckich. Wyboru magistrantów, 
doktorantów oraz pracowników 
akademickich dokonają instytucje 
uczestniczące w programach magisterskich 
oraz programach doktoranckich Erasmus 
Mundus zgodnie z kryteriami doskonałości 
akademickiej po konsultacjach z Komisją; 
działanie 1 jest skierowane przede 
wszystkim do studentów z krajów trzecich;

Or. fr

Poprawka 64

Wniosek dotyczący decyzji
Załącznik – procedury wyboru – litera b) – akapit 1a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Bez uszczerbku dla przepisów 
rozporządzeń i decyzji, o których mowa w 
akapicie pierwszym, Komisja zapewnia 
ponadto, aby propozycje partnerstwa 
Erasmus Mundus były zgodne z 
najwyższymi normami jakości akademickiej 
i kryterium równowagi geograficznej 
beneficjentów. Wyboru studentów i 
pracowników akademickich dokonują 
placówki uczestniczące w partnerstwie 
zgodnie z kryteriami doskonałości 
akademickiej, po konsultacji z Komisją. 
Działanie 2 jest skierowane przede 
wszystkim do studentów z krajów trzecich. 
Jednak aby umożliwić wzajemne 
wzbogacenie, mobilność musi polegać 
również w mniejszej proporcji na 
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zapewnianiu pobytu europejskim 
obywatelom w krajach trzecich.

Or. fr
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UZASADNIENIE

Wniosek dotyczący programu Erasmus Mundus 2009-2013 jest rozpatrywany w ramach 
procedury współdecyzji. Jest przedmiotem ściślejszej współpracy z komisjami AFET i DEVE 
w kwestiach związanych z instrumentami rozwoju i współpracy zewnętrznej, przewidzianych 
w działaniu 2.

Ewolucja programu Erasmus Mundus 

Obecny program Erasmus Mundus jest programem współpracy i mobilności w dziedzinie 
szkolnictwa wyższego, mającym za cel promowanie Unii Europejskiej na świecie jako 
centrum doskonałości w zakresie nauczania.

Idea doskonałości, która zainspirowała pierwszy program, powinna być w dalszym ciągu 
realizowana. Ponadto nowy program będzie miał na celu propagowanie międzykulturowego 
zrozumienia poprzez współpracę z krajami trzecimi oraz wspieranie ich rozwoju w dziedzinie 
szkolnictwa wyższego.

Ocena śródokresowa, przeprowadzona podczas trwania programu, świadczy o jego sukcesie 
wśród studentów pochodzących z krajów trzecich i studentów europejskich. W latach 2004-
2008 w ramach programu zostały przyznane 4424 stypendia dla studentów z krajów trzecich, 
a w programie uczestniczyły 323 uniwersytety (w tym 265 europejskich).

Nowy program Erasmus Mundus powinien zatem dostosować się do rosnącego 
zapotrzebowania na mobilność, nie tracąc jednak przy tym na jakości.

Nowy program skoncentruje się na 3 działaniach: 

Działanie 1 dotyczy wspólnych programów magisterskich i doktoranckich i przewiduje 
stypendia. Ma ono na celu propagowanie doskonałości europejskiego szkolnictwa wyższego 
na świecie. Wspólne programy realizowane są przez konsorcja, w skład których wchodzą 
uniwersytety z przynajmniej trzech krajów europejskich, i mogą obejmować instytucje 
szkolnictwa wyższego z krajów trzecich.

Działanie 2 umożliwia programy partnerstwa z instytucjami szkolnictwa wyższego w krajach 
trzecich, obejmujące stypendia. Działanie to, oparte na współpracy zewnętrznej, ma na celu 
doskonaleniu zasobów ludzkich oraz zdolności instytucji szkolnictwa wyższego z krajów 
trzecich do współpracy międzynarodowej zgodnie z zasadami zewnętrznej polityki UE.

Programy partnerskie obejmują przynajmniej pięć instytucji szkolnictwa wyższego co 
najmniej z trzech różnych państw europejskich oraz kilka instytucji szkolnictwa wyższego z 
krajów trzecich.

Działanie 3 obejmuje ukierunkowane działania komunikacyjne i informacyjne. Działanie to 
zmierza do poprawy wizerunku europejskiego szkolnictwa wyższego na arenie 
międzynarodowej.
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Budżet programu

Budżet składa się z dwóch odrębnych części: budżetu na działanie 1 i 3 oraz oddzielnego 
budżetu na działanie 2.

Budżet na działanie 1 (wspólne programy magisterskie i doktoranckie) wynosi 450 mln euro 
(dla porównania, aktualny program dysponuje budżetem w wysokości 230 mln euro), a na 
działanie 3 (działania informacyjne) – 16,5 mln euro. Budżetem tym zarządza DG EAC. 

Budżet przeznaczony na działanie 2 (programy partnerstwa Erasmus Mundus) jest natomiast 
jedynie orientacyjny. Budżet ten, szacowany na 460 mln euro, zostanie podzielony 
orientacyjnie między poszczególne instrumenty polityki zagranicznej i rozwoju, a zarządzać 
nim będą DG RELEX i DG AIDCO.

W programie przewidziano następujące nowości: 

 w ramach działania 1: programy magisterskie i doktoranckie Erasmus Mundus 

- przyznawanie stypendiów studentom europejskim podróżującym po Europie i do krajów 
trzecich; 

Do chwili obecnej studenci europejscy otrzymywali stypendia jedynie w ramach podróży do 
krajów trzecich, najwyżej trzymiesięczne i tylko w przypadku, gdy kraje trzecie były 
partnerami w ramach programu magisterskiego.
- uruchomienie wspólnych programów doktoranckich „Erasmus Mundus”.

 w ramach działania 2: „programy partnerskie Erasmus Mundus”

Ten rodzaj partnerstwa jest w rzeczywistości przeniesieniem doświadczeń realizowanych 
przez Komisję od 2005 r. na marginesie programu Erasmus Mundus. 
W drodze procedury komitologii zostały udostępnione okna współpracy zewnętrznej, aby 
umożliwić większej liczbie studentów z krajów trzecich odbycie studiów w UE, bez 
konieczności realizowania programu magisterskiego. W latach 2005-2008 w ramach okien 
zostało przyznanych 1640 dodatkowych stypendiów dzięki środkom pochodzącym z innych 
instrumentów finansowych niż budżet Erasmus Mundus.

Kwestie, na które sprawozdawca zwrócił szczególną uwagę: 

1. „Orientacyjny” budżet na działanie 2 „programy partnerskie Erasmus Mundus”

Działanie 2 jest finansowane z instrumentów współpracy zewnętrznej, a udział w nim 
poszczególnych instrumentów przedstawia się następująco:

- 2 instrumenty polityki rozwoju:
- Europejski Fundusz Rozwoju (10. EFR): 30 mln euro
- Instrument współpracy w zakresie rozwoju (IWR): 240 mln euro

- 3 instrumenty polityki zagranicznej:
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- Europejski Instrument Sąsiedztwa i Partnerstwa (EISP): 140 mln euro 
- Instrument na rzecz współpracy z państwami uprzemysłowionymi (ICI): 20 

mln euro
- Instrument pomocy przedakcesyjnej (IPA): 30 mln euro.

Co roku Komisja Europejska ustala z każdym z krajów trzecich, jaka kwota zostanie 
przyznana na wymiany w ramach szkolnictwa wyższego. W związku z tym wydaje się 
niestety niemożliwe ustalenie a priori kwot, które będą się zmieniać z roku na rok, zgodnie z 
priorytetami określonymi przez te kraje. 

Sprawozdawca ubolewa nad tym, że poznanie dokładnych kwot, przeznaczonych na wymiany, 
będzie możliwe jedynie a posteriori.

2. Nieefektywny podział geograficzny i brak równości kobiet i mężczyzn

O podziale geograficznym programów partnerstwa decydują wyłącznie DG RELEX i 
AIDCO, co mogłoby po raz kolejny doprowadzić np. do nadmiaru studentów z Azji i zbyt 
małej liczby studentów z krajów śródziemnomorskich czy AKP, jak to ma miejsce w 
przypadku aktualnego programu.

Należałoby także uniknąć sytuacji, w której niektóre kraje byłyby niedoreprezentowane w 
konsorcjach Erasmus Mundus, jak to ma miejsce obecnie w przypadku Grecji, Austrii czy 
Słowacji, państw Bałkanów Zachodnich, czy też ogólnie nowych państw członkowskich.

Przykładowo, na rok 2007/2008 przyznano 273 stypendia Erasmus Mundus, do których 
doszły stypendia udzielone w ramach okien współpracy zewnętrznej, łącznie 63 dla państw 
bałkańskich, 37 dla Chin i 403 dla Indii.

Wybór krajów objętych programami partnerstwa dokonywany przez DG RELEX i AIDCO jest 
zatem decydujący dla zapewnienia zrównoważonej reprezentacji studentów z różnych 
obszarów geograficznych.

Powinno się ponadto przestrzegać zasady równości kobiet i mężczyzn. Przykładowo, wśród 
403 stypendystów z Indii w latach 2007-2008 znalazły się jedynie 103 kobiety.

Sugestie sprawozdawcy w odniesieniu do całości programu:

1. Wydawanie wiz beneficjentom programu, przemieszczającym się między różnymi 
państwami członkowskimi, powinno być ułatwione, jeżeli wskażą oni uniwersytet 
docelowy co najmniej 6 miesięcy przed wyjazdem; państwa członkowskie mogłyby 
również rozważyć możliwość wprowadzenia w ramach programu odrębnego rodzaju 
wizy.

2. Powinno się położyć nacisk na naukę przynajmniej dwóch języków obcych; 
różnorodność języków europejskich nadaje dodatkową wartość studiom.

 3. Dostęp do programu powinien być regulowany na podstawie kryteriów doskonałości 
akademickiej i zapewniony także dla osób dotkniętych niepełnosprawnością fizyczną 
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bądź niepełnosprawnością w nauce, przy zachowaniu zasady równości kobiet i 
mężczyzn oraz zrównoważonego podziału geograficznego.

4. Powinno się zachęcać obywateli krajów bałkańskich i państw przystępujących do 
uczestnictwa w programie, a uniwersytety tych krajów do udziału w konsorcjach, aby 
nadać ich kształceniu wymiar europejski, sprzyjający przyszłej integracji z UE.

5. Wpisowe, o ile istnieje, powinno być wspólne dla uniwersytetów należących do 
konsorcjum lub programu partnerskiego i takie samo dla wszystkich studentów (z 
krajów trzecich i UE).

6. Wysokość stypendiów powinna uwzględniać koszty wpisowego, szacowane wydatki na 
studia i koszty związane z pobytem studenta w kraju docelowym.

7. Powinno się wdrożyć partnerstwo publiczno-prywatne, aby umożliwić między innymi 
więcej inwestycji w badania.

8. Informacje na temat programu powinny dotrzeć do jak największej liczby 
uniwersytetów w Europie i na całym świecie. Dlatego też powinny być dostępne w 
możliwie największej liczbie języków. Delegacje Komisji Europejskiej obecne w 
krajach trzecich powinny zapewnić szerokie rozpowszechnianie na skalę lokalną 
użytecznych informacji, umożliwiających studentom dokonanie wyboru (wysokość 
wpisowego, kwoty stypendiów, ewentualny obowiązek powrotu itp.).

Sugestie sprawozdawcy w odniesieniu do działania 2:

1. Powinno się ustalić i precyzyjnie wyznaczyć środki przeznaczone na politykę 
zagraniczną, które mogłyby zostać wykorzystane do sfinansowania stypendiów dla 
studentów europejskich.

2. Głównym celem programów partnerskich powinno pozostać przyciągnięcie studentów 
z krajów trzecich do UE. Mobilność studentów europejskich w kierunku krajów 
trzecich jest wciąż potrzebna dla wspierania dialogu międzykulturowego, ale powinna 
mieć mniejszy zasięg.

3. Ważne informacje powinno się umieszczać w decyzji o uruchomieniu programu (a nie 
w zaproszeniu do składania ofert), aby były powszechnie znane, a w szczególności 
studentom. Taką informacją jest np. obowiązek powrotu studentów do kraju 
pochodzenia, ponieważ program w żadnym razie nie powinien sprzyjać drenażowi 
mózgów z krajów trzecich.

W przypadku objęcia programem większej liczby studentów i uniwersytetów z krajów 
trzecich w ramach programów partnerstwa należałoby czuwać nad zachowaniem celu 
doskonałości wyselekcjonowanych osób i jakości przyjęcia.

WNIOSKI 
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Aby program mógł odnieść sukces, powinien w dalszym ciągu realizować cel doskonałości 
proponowanego kształcenia i warunków przyjęcia.

Aby program umożliwił powstawanie ośrodków doskonałości, przyciągających rosnącą liczbę 
studentów i uniwersytetów wysokiej jakości, powinno się sformułować jasne i przejrzyste 
warunki uczestnictwa.

Ponadto aby program mógł sprzyjać lepszemu zrozumieniu międzykulturowemu, powinien w 
zrównoważony sposób objąć wszystkie regiony świata.
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